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ESERCIZIO 1  INDICATIVO E INFINITO PRESENTE DI VOLO, NOLO, MALO 

Traduci le seguenti voci verbali.

a.	 mavult		.......................................................................................................................... 	 non vultis		...........................................................................................................................

 volúmus		...................................................................................................................... 	 non vult		.................................................................................................................................

	 nolo		................................................................................................................................... 	 velle		.............................................................................................................................................

	 malunt		.......................................................................................................................... 	 volunt		.......................................................................................................................................

b. tu	non	vuoi		.............................................................................................................. 	 preferire		................................................................................................................................

	 io	preferisco		........................................................................................................... 	 tu	vuoi		.....................................................................................................................................

	 egli	vuole		................................................................................................................... 	 voi	volete		.............................................................................................................................

	 non	volere	................................................................................................................. 	 noi	preferiamo		..............................................................................................................

c. Inserisci le forme appropriate dei verbi posti fra parentesi e quindi traduci le frasi.

1.	 «Vos aquam ……………………………… (volo)?», «Nos nunc bibére ……………………………… (nolo)» 

2.	 Pueri pila ludére ……………………………… (volo), puellae pupas ……………………………… (malo).

3.	 Nos Graeciam visére ……………………………… (volo), vos Athenis manere ……………………………… (malo).

4.	 Tullia ……………………………… (volo) historias legére, Marcus ……………………………… (malo) in via currére.

5.	 Iudicare non debetis, si (=	«se») iudicari ……………………………… (nolo).

ESERCIZIO 2   RICAPITOLAZIONE: INDICATIVO E INFINITO PRESENTE ATTIVO E PASSIVO DEI VERBI DELLE QUATTRO CONIUGAZIONI, 
DEI VERBI A CONIUGAZIONE MISTA E IRREGOLARI

a. Completa il seguente schema.

	 		 verbo	 modo	e	tempo	 forma	 persona	 traduzione	
	 	 	 	 e	numero

	 dicit	  dico, is, dicere, «dire» 	  indic. pres. 	  attiva 	    3a sing. 
	

 egli dice 

	 capítur	   	   	   	   
	

  

 vocari	   	   	   	   
	

  

 ferunt	   	   	   	   
	

  

 audiuntur	   	   	   	   
	

  

 volúmus	   	   	   	   
	

  

 quaeri	   	   	   	   
	

  

 monemíni	   	   	   	   
	

  

 relinqui	   	   	   	   
	

  

 venis	   	   	   	   
	

  

 fugére	   	   	   	   
	

  

 facímus	   	   	   	   
	

  

 sunt	   	   	   	   
	

  

 appellamur	   	   	   	   
	

  

 malle	   	   	   	   
	

  

 vincéris	   	   	   	   
	

  

Il nuovo Expedite



© RCS Libri S.p.A., Bompiani per la scuola • N. Flocchini, P. Guidotti Bacci, M. Moscio • Il nuovo Expedite 

UNITÀ 07

2

Il nuovo Expedite Pagina iniziale

b. Completa il seguente schema.

	 		 verbo	 modo	e	tempo	 forma	 persona	 traduzione	
	 	 	 	 e	numero

	 tu	sei	chiamato	  voco, as, are 	  indic. pres. 	  passiva 	    2a sing. 
	

 vocaris 

	 essi	fanno	   	   	   	   
	

  

	 tu	vuoi	   	   	   	   
	

  

	 essere	preso	   	   	   	   
	

  

	 egli	vuole	   	   	   	   
	

  

	 voi	siete	portati	   	   	   	   
	

  

	 egli	è	   	   	   	   
	

  

	 io	sono	ammonito	   	   	   	   
	

  

	 voi	dite	   	   	   	   
	

  

	 egli	è	ascoltato	   	   	   	   
	

  

	 essere	detto	   	   	   	   
	

  

	 egli	viene	   	   	   	   
	

  

	 tu	porti	   	   	   	   
	

  

ESERCIZIO 3  AGGETTIVI E AVVERBI DELLA I CLASSE 

Traduci le seguenti frasi.

a. 	1 	 Laurus poëtis semper grata est1, sed etiam praemia grata sunt.	 	 2 	 Castra alto et longo vallo muniun-
tur.	 	 3 	 Germani longe lateque Gallorum agros vastant.	 	 4 	 Animus aeger semper errat, ut (=	«come») 
Ennius poëta dicit.	 	 5 	 Adversam fortunam aegre ferímus2.	 	 6 	 Bene vivis, quia honeste vivis.	 	 7 	 Dei 
pie sancteque coli debent.	 	 8 	 Vergilius egregie celebrat Aeneam, virum pium strenuumque.	 	 9 	 In hor-
to meo altae pini sunt.	 	 10 	 Discipuli attente magistrorum verba praeceptaque audiunt.

1. Con fronde d’alloro veniva intrecciata la corona che costituiva il massimo riconoscimento per un poeta.  2. L’espressione aegre ferre significa «soppor-
tare malvolentieri, a malincuore».   

b. 	1 	 I	tribuni	combattono	valorosamente	e	con	l’esempio	incitano	l’animo	dei	soldati	(militum).	 	 2 	 Gli	alti	
platani	del	giardino	procurano	una	gradita	ombra.	 	 3 	 I	poeti	greci	celebrano	spesso	la	dea	Atena.	 	 4 	 I	tuoi	
consigli	mi	sono	veramente	preziosi.	 	 5 	 Non	posso	esprimere	un	giudizio,	perché	ho	capito	(intellexi)	so-
lamente	poche	parole.	 	 6 	 Voglio vedere	molti	e	antichi	monumenti	nell’isola	di	Sicilia.	 

ESERCIZIO 4  AGGETTIVI PRONOMINALI 

Completa le seguenti frasi inserendo l’aggettivo pronominale richiesto e declinandolo opportunamente.

1.	 Barbari ……………………………… Italiae agros vastant. totus, a, um
	 I	barbari	devastano	i	campi	di	tutta	quanta	l’Italia.
2.	 ………………………………	deum colímus.	 unus, a, um
	 Veneriamo	un	solo	Dio.
3.	 ………………………………	imperio obtemperare volunt. nullus, a, um
	 Non	vogliono	assoggettarsi	a	nessun	potere.
4.	 Germani in	………………………………	ripa Rheni manent. alter, éra, érum
	 I	Germani	si	fermano	sull’altra	riva	del	Reno.
5.	 Legatus ……………………………… copias parat. alius, a, ud
	 Il	luogotenente	prepara	altre	truppe.
6.	 ………………………………	Belgae Romanis repugnant. unus, a, um
	 I	soli	Belgi	si	oppongono	ai	Romani.
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ESERCIZIO 5  AGGETTIVI PRONOMINALI E SOSTANTIVATI 

Traduci le seguenti frasi.

a. 	1 	 Amicitiam cum aliis populis iungére1 debemus.	 	 2 	 Nullus puer ludum spernit.	 	 3 	 Aedificia totius 
oppídi magno incendio delentur.	 	 4 	 Duo	(=	«due»)	amici Marco sunt, Lucius pavídus est, alter animo-
sus.	 	 5 	 Nulli domíno servire volúmus.	 	 6 	 Athenarum incólae uno proelio Persarum copias vincunt 
fugantque.	 	 7 	 Coniurati capítis (=	«a	morte») damnantur atque eorum bona publicantur2.	 	 8 	 Verum 
semper dicére debemus, etiamsi (=	«anche	se»)	verum non semper iucundum est.	 	 9 	 Incerta belli etiam 
animos strenuorum virorum frangunt.	 	 10 	 Invidia saepe multorum malorum causa est.	 	 11 	 Graecis 
gloria philosophiae tribuítur, Romanis gloria iuris (=	«del	diritto»).	 	 12 	 Verum non semper iucundum 
est.	 	 13 	 In animo meo multa secreta continentur.	 	 14 	 Honesti falsa numquam dicunt.	 	 15 	 Arma et bel-
la magnum malum sunt.	 	 16 	 Verum et honestum semper a probis coluntur. 

1. Amicitiam iungére significa «stringere amicizia».  2. Publico, as, are = «confiscare».  

b. 	1 	 Le	incertezze1 della	sorte	turbano	l’animo.	 	 2 	 A	nessun	scolaro	oggi	viene	attribuito	un	premio.	 	 3 	  I	
testimoni	(testes) talvolta	dicono	il	falso.	 	 4 	 Gli	antichi	ci	(nos) insegnano	l’obbedienza	e	l’osservanza	
(usa	observantia,	ae)	dei	doveri.	 	 5 	 A	nessun	altro	dio	 i	cristiani	 innalzano	preghiere	se	non	(nisi) a	
Cristo	(Christus, i).	 	 6 	 I	dotti	sanno	molte	cose,	ma	spesso	non	sanno	sopportare	le	avversità.	 	 7 	 Gli	
uomini,	accecati	(caecati)	dall’ira,	sbagliano	e	non	scorgono	il	vero.	 	 8 	 Dobbiamo	dare	a	tutti	(=	omnibus)	
il	giusto.

1. Usa l’aggettivo sostantivato.

ESERCIZIO 6  AGGETTIVI E PRONOMI POSSESSIVI; USO DI SUUS E DI EIUS 

a. Completa le seguenti frasi scegliendo l’esatto aggettivo o pronome tra i due proposti.

1.	 Verba ……………………………………………… falsa sunt. (vostra / vestra)

2.	 Pini ……………………………………… rami murum horti mei supérant. (tuae / tui)

3.	 Tu quoque, amice ………………………………………………, erras. (mee / mi)

4.	 Marcus cum amicis ………………………………… in foro deambúlat. (suis / eius)

5.	 Syracusas et ……………………………………… monumenta visitamus. (eius / earum)

6.	 Alexander copias ……………………………………………… in castra ducit. (eius / suas)

b. Completa le seguenti frasi, di cui viene proposta la traduzione, inserendo opportunamente l’aggettivo possessivo 
(suus, a, um) o il genitivo del pronome determinativo (eius, eorum, earum).

1.	 Alexander Dareum et ……………………………………… copias fugat.
 Alessandro	mette	in	fuga	Dario	e	le	sue	truppe.

2.	 Poëtae Romani deam Dianam ac ……………………………………… peritiam celebrant.
 I	poeti	romani	celebrano	la	dea	Diana	e	la	sua	abilità.

3.	 Stultus numquam sententiam ……………………………………… mutat.
 Lo	stolto	non	cambia	mai	il	suo	parere.

4.	 Stulti numquam sententiam ……………………………………… mutant.
 Gli	stolti	non	cambiano	mai	il	loro	parere.

5.	 Marcus epistulam Lucio, amico ………………………………………, scribit.
 Marco	scrive	una	lettera	a	Lucio,	suo	amico. 

6.	 Amicos meos saepe consúlo et ……………………………………… consilia probo.
 Consulto	spesso	i	miei	amici	e	accetto	i	loro	consigli.
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ESERCIZIO 7  AGGETTIVI E PRONOMI POSSESSIVI; USO DI SUUS E DI EIUS; ABLATIVO E ACCUSATIVO DI CAUSA 

Traduci le seguenti frasi.

a. 	1 	 Marcus Paulum et eius amicos benigne salutat.	 	 2 	 Aliena vitia semper videmus, non nostra.	 	 3 		
Propter bellum	agricolae agros suos colére non possunt neque agri fructus (acc.	=	«i	frutti»)	ferunt.	 	 4 	 Ca-
esar (=	«Cesare»)	cum copiis suis Helvetiorum agros vastat multosque eorum vicos incendit.	 	 5 	 Multa 
et pulchra constantiae iustitiaeque exempla in nostro libro sunt.	 	 6 	 Romani Gallorum copias eorumque 
auxilia cruento proelio profligant.	 	 7 	 Oppida nostra a saevis piratis delentur, vestra autem integra sunt.		
8 	 Procellosum pelagus nautae timent: tum Neptunum, aquarum deum orant, qui (nom.	=	«che»,	«il	qua-

le»)	eorum navigia servat.	 	 9 	 Pythagóram propter eius ingenium laudamus.	 	 10 	 Ob crebras pluvias 
agri herbis virent.	 	 11 	 Amici mei facetiis Marci eiusque ingenio delectantur.	 	 12 	 Pater (nom.=	«il	padre»)	
ira ardet propter filiorum ignaviam.

b. 	1 	 I	rami	del	tuo	pino,	poiché	sono	alti,	superano	il	muro	del	mio	giardino.	 	 2 	 Io	voglio	dire	liberamente	il	
mio	parere,	amico	mio!	 	 3 	 Ho	visto	(vidi) Roma	e	i	suoi	monumenti.	 	 4 	 Il	padrone	con	i	suoi	figli	abita	
in	una	grande	fattoria.	 	 5 	 Gli	scolari	imparano	la	storia	di	Roma	e	dei	suoi	famosi	eroi	(usa	vir, viri).	 	 6 	 Gli	
scolari	imparano	la	storia	di	Atene	e	dei	suoi	famosi	filosofi.	 	 7 	 I	marinai temono	il	mare	e	i	suoi	pericoli.			
8 	 Desidero	vedere	Milano	anche	per	i	suoi	monumenti.	 	 9 	 Ragazzi	e	ragazze	cantano	di	gioia	nel	foro.		

10 	 Gli	uomini	famosi	per	la	loro	saggezza	disprezzano	le	ricchezze	e	coltivano	la	filosofia.

Versioni

VERSIONE 1 	Tullia,	Marco	e	lo	zio	Aulo

Tullia e Marco ricevono la visita del loro avuncúlus di ritorno da un viaggio in Grecia e si aspettano da lui un bel 
regalo…

Costrutti 
notevoli:
 volo, nolo, 
malo, fero; 
 aggettivi 
I classe, 
aggettivi  
pronominali, 
possessivi

  Tullia et Marcus Aulum, avuncúlum suum, laeto animo accipiunt, quia dona certe fert. «In 
Graecia fui (=	«sono	stato»)	–	dicit pueris avuncúlus – quae (nom.,«che»)	patria est litterarum 
–– ideoque (=	«e	per	questo») librum fero, in quo (=	«nel	quale») antiquorum Graecorum viro-
rum virtus (=	«il	valore») a poëtis narratur. Haud laeto animo a pueris donum accipítur, sed 
Tullia laetitiam simulat et oscúlum avuncúlo dat dicens (=	«dicendo»): «Gratias ago1, care 
avuncúle, gratum donum libenter accipio». Marcus, contra (=	«invece»), simulare nescit et 
avuncúlo dicit: «Multos libros in schola iam legére debeo: nolo alium librum habere!». Avun-
cúlus iratus non est et Marco dicit: «Quod (=	«quale») donum accipére mavis?». Respondit 
Marcus: «Ludum latrunculorum2 et Graecos eburnéos latruncúlos accipére sperabam (=	«spe-
ravo»). Ita (=	«così») certe invidiam amicorum meorum movissem (=	«avrei	suscitato»)». 
Subridet avuncúlus et Marco dicit: «Ecce ludus latrunculorum, quem (acc.	=	«che») tantum 
(avv.) cupis! Sed etiam librum legére debes; iucundus est et pulchras historias contínet». Postea 
(avv.)	Tulliae dicit: «Tibi	quoque3 alterum donum fero», et puellae pupam porrígit eburneam 
Graecis vestimentis exornatam. Nunc laeto animo dona a Tullia et Marco accipiuntur et pue-
ri sincere (avv.) grati sunt avuncúlo. 

1. Gratias agére significa, «rendere grazie», cioè «ringraziare»; gratias ago corrisponde quindi al nostro «grazie!».  2. Il ludus latrunculorum 
corrisponde al nostro «gioco degli scacchi»: i latruncúli erano infatti delle «pedine» di legno o d’avorio con le quali si giocava su una apposi-
ta tavola.  3. Ricorda che quoque va sempre riferito alla parola che precede.
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VERSIONE 2 	Un’avventura	a	lieto	fine

Marco vuole raggiungere a nuoto un’isoletta sul fiume, ma viene travolto dalla corrente. Per fortuna, il fedele cane Argo 
riesce ad afferrare il padroncino e a trascinarlo in salvo sulla riva.

Costrutti 
notevoli:
 uso di suus 
e di eius

  Marcus et Tullia apud fluvium cum cane (=	«cane») Argo, suo fido ludi amico, sunt. Primum1 
pueri, dum Argus passim currit, in ripa pila ludunt, deinde, valde fessi, in umbra altae po-
puli sedent. In medio (=	«in	mezzo	al	…») fluvio parva insula est. Marcus Tulliae dicit: «In 
insulae pratis magna violarum copia est: usque ad insulam (=	«fino	all’isola») natare volo, 
viólas carpére et matercúlae nostrae eas (=	«quelle»,	«le») ferre. Vis mecum venire?». Sed Tul-
lia cum Argo ludére mavult. Tum Marcus in aquam (=	«nell’acqua»)	intrat et natat, sed repen-
te rapido fluvio2 submergítur. Puer brachia agitat et exclamat. Tullia et Argus eius clamorem 
(=	«le	grida») audiunt et Marcum in periculo vident. Dum Tullia auxilium rogat, Argus sine3 
mora in aquam ruit, Marci tunicam dentibus (=	«con	i	denti») arrípit et puerum in ripam (=	
«a	riva»)	trahit. Tullia exsultat et Argum laudat. Marcus celeríter animum recípit4 et fidum 
amicum complectítur (=	«abbraccia»). Argus laetus caudam agitat et iucunde latrat.

1. Primum … deinde, «prima … poi».  2. In questo contesto fluvius, ii assume il valore di «corrente».  3. Sine + abl. = «senza…».  4. L’espres-
sione animum recipére significa «riprendere animo», «riaversi».

VERSIONE 3 	La	vita	degli	Spartani

La vita degli Spartani era dura e dèdita alle armi non solo per gli uomini ma anche per i ragazzi.

Costrutti 
notevoli:
 ablativo 
di causa

  Sparta, Lacedaemoniorum oppidum, in Peloponneso est. Lacedaemonii in oppido habitant, 
eorum servi autem, qui (nom.	=	«che»)	Hilotae1 appellantur, in agris vivunt. Hilotae agros 
colunt sed omnes fructus (acc.	=	«tutti	i	frutti») terrae	dominis dare coguntur. Lacedaemoniis 
nec agriculturae nec mercaturae incumbunt sed soli armorum exercitio se applicant2; litteras 
ac divitias spernunt, dura castrorum vita gaudent, bella non timent. Non solum viri Laceda-
emonii aspéram vitam agunt, sed etiam pueri, qui (nom.	=	«che»,	«i	quali»)	severa disciplina 
educantur. Pueri enim numquam ludére possunt; paulum (=	«poco»)	litterarum studiis se 
applicant, sed multum (=	«molto»)	palestrae armisque incumbunt. Ita a pueris3	labores (acc.	
= «fatiche»)	et pericula ferre discunt.

1. Gli Ilòti erano i discendenti dei popoli vinti e resi schiavi dagli Spartani.  2. Se applicare = «dedicarsi» , «applicarsi».  3. A pueris = «fin da 
ragazzi». 




